Acts 13:40



 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the second person plural present active imperative from the verb BLEPW, which literally means “to see,” but is used figuratively here, meaning “to watch out; beware, be careful, or observe.”


The present tense is a customary present for that which is reasonably expected to occur right now.


The active voice indicates that Paul’s hearers are expected to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty; the force of an urgent request and warning.

Then we have the negative MĒ, meaning “not” plus the third person singular aorist active subjunctive from the verb EPERCHOMAI, which means “to happen, come about Eph 2:7; Jam 5:1; Lk 21:26; Acts 13:40.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the entire action as a future event.


The active voice indicates that the subject (‘the thing spoken in/by the prophets’) might produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose, which can be translated “in order that” or “that.”  The translation “so that” is usually used for result rather than purpose.

The indirect object “to you” is not stated, but implied by the quote which Paul uses in the next verse.

“Therefore, see that…might not happen [to you]:”
 is the nominative subject from the neuter singular articular perfect passive participle of the verb EIPON, which means “to say; to speak.”  In the passive voice it means “to be spoken; to be said.”


The article is used as a relative pronoun, and should be translated “the thing which.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of being as a result of a past, completed action.


The passive voice indicates that the thing which was said by the Prophets received the action of being spoken and written.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition EN plus the locative of place or the instrumental of agency from the masculine plural article and noun PROPHĒTĒS, meaning “in the Prophets” or “by the Prophets.”  Both are equally true.
“the thing which was spoken in the Prophets”
Acts 13:40 corrected translation
“Therefore, see that the thing which was spoken in the Prophets might not happen [to you]:”
Explanation:
1.  “Therefore, see that”

a.  Paul continues with another conclusion based upon what he has just said.


b.  The conclusion is that the people listening to him must do something.  They have to beware that they do not fail to heed the warning found in the Scriptures.


c.  The command “see that” indicates that human volition is clearly involved here.  Man does have a free will, and every command of Scripture proves it.  What is the point in God commanding us to do something unless there was a possibility of us doing the wrong thing.

2.  “the thing which was spoken in the Prophets might not happen [to you]:”

a.  ‘The thing which was spoken in the Prophets’ is the quote from Hab 1:5 in the next verse.  This tells us that the book of prophet Habakkuk was clearly considered part of the Old Testament canon of Scripture at the time Paul said this and Luke wrote this.


b.  Paul’s warning is that what Habakkuk said might not apply to the people listening to him.  Habakkuk’s warning is related to negative volition to the message of the gospel.  Paul quotes this warning to these Jews and Gentiles, because, like Jesus, Paul was not willing that any should perish.


c.  God gives fair warning to all unbelievers before they reject the gospel to not do so.  No person who hears the message of the gospel can ever say they were not warned by God.


d.  Paul warns because he wants them to believe the truth, not because he has anything against them.


e.  Paul has already seen the effects of negative volition to the gospel in his own life prior to salvation, and he does not want these Jews or Gentiles to have the same attitude toward the gospel as he once had, and as the leaders in Jerusalem now have.
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